
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 

 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale). 

All products are covered with a commercial conventional guarantee. 

sempre

immer

siempre

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  - TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

PRODOTTO DA:
PRODUCT BY:
PRODUIT PAR:
PRODUZIERT VON:
PRODUCIDO POR:
PRODUKOVANÝ:
PRODUKOVANÝ:
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CRISTINA SYSTEM
CRICS535
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Anti-noise 
system

Disconnettore.

Pipe interrupter.

Interrupteur de conduite.

Rohrunterbrecher.
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Ziehen
Pull
Tirer
Táhnout 

Drücken
Push
Presser
Stisknout 

10

(3 CM)

Preparation for the installation in: 
plasterboard, wood, etc.

Vorbereitung für die Befestigung
an Gips, Holz, u.s.w. 

(3 CM)
Piastrella 
Tile 

Obklad
Obklad

Silicone
Silicone
Silicone
Silikon
Silicona
Silikon
Silikón

 

Intonaco
Plaster 
Plâtres
Verputz
Revoque
Omítka
Omietka  

Parete
Wall
Mur
Wand
Pared

Stena 

Guarnizione /
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L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 
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Piastrella 
Tile 
Carrelage
Fliese/wandverkleidung
Azulejo / Revestimiento
Obklad
Obklad 

Guarnizione 
Gasket
Bague
Dichtung 
Junta
T sn ní 
Tesnenie 

Silicone
Silicone
Silicone
Silikon
Silicona
Silikon
Silikón 

 

SUGGERIMENTI PER SPURGO E TEST IMPIANTO
1 - Il miscelatore doccia-vasca presenta una placca frontale in plastica (5) che permette al  di re per la 
pulizia delle tubazioni. 
2 - Per la prova in pressione dell’impianto in presenza di colonna vasca con erogazione al troppo pieno inserire 
i tappini in plastica (10), sotto la placca (5).  P .

STIONS FOR FL T AND WATER TIGHTNESS INSTALLATION TEST
1 - The concealed bath/shower mixer is supplied with a plastic plate  (5)  at the front to enable the water to pass 
thr ks . 
2 - To test the installation for water  when a bath  waste with  is installed  the small plastic 

. . . 

RECOMMANDATIONS POUR PURGE ET TEST D’INSTALLATION 
1 - Le mitigeur douche-bain douche présente une plaque frontale en plastique (5) qui permet au  de s'écoul
er pour le net
2 - Pour le test en pression de l'installation, en cas d’utilisation de vidage baignoire avec alimentation, insérer les 
petits bouchons en plastique (10). P .

EMPFEHL L  ANLAGE
Körper ist mit einer frontalen Kunststoffplat attet (5) Rohrleitun-

2 - Für die Druckprobe der   Wanneneinlauf die Kunststoffstopfen 
einsetzen. (10) 

SUGERENCIAS PARA PURGAR Y TEST DE INSTALACIÓN
1- El mezclador baño-ducha presenta una placa fr
para la limpieza de las tuberías.
2- Para la prueba de presión de la instalación cuando hay columna bañera con erogación al rebosadero 
insertar los tapones de plástico (10).

  RADY NA Š  A ZK SYS
ro spr ku z plastu (5)  kter  aby pr ky vytekl .

2 - Tlakovou zk ku systému pr átkami (10).

RADY NA PRE ISTENIE RÚR A SKÚŠKU SYSTÉMU
1 - Zmiešava  pre sprchu / va u má elnú krytku z plastu (5), ktor , aby prúd ístiaci rúry vytiekol.
2 - Tlakovú skúšku systému vyk átkami (10).

(*)
rter kit (9). 

t rter  
Vous pouvez utiliser cet sortie, normalement e clu du bouchon (7), en installant le kit déviateur (9).
En installant l’inverseur, la sortie U2 devient primaire.

Questa uscita, normalmente esclusa dal tappo (7) può essere utilizzata installando il kit deviatore (9).
Installando il deviatore l’uscita U2 diventa primaria  

Dieser rennt von Verschluss  (7) kann mit installier
rd der 

Instalací p
Inštaláciou prepína .   

Se puede usar este salida, generalmente e cluida del tapón (7), instalando el kit desviador (9).

 
 

Terminada la prueba del sistema hidráulico  en el caso de que no se desee terminar la isntalación con las partes externas  
se aconsea dear la instalación en presión con el tapón (5). En el caso fuese necesario realizar manuntención con la instalación 
en presión del ES OBLIGATORIO posicionar los dos tapones (10) como indicado en la ura  en las dos posiciones. 

Après le test installation  si vous ne voulez pas terminer l’installation avec les façades extérieures  il est déconseillé de quitter
l’installation sous pression avec seulement appliqué le bouchon (5). Si le maintien en pression de l’installation est nécessaire  
il est OBLIGATOIRE de placer les deux bouchons ( 10) comme indiqué sur la ure  dans les deux siè es.

V p ípad , e po zkoušce systému nenavazu e kompletace v robku, tedy montá  e terních díl , nedoporu u e 
se ponechat systém pod tlakem pouze se zátkou (5). V p ípad  nutnosti ponechat systém pod tlakem e 
NUTNÉ umístit 2 zátky (10) dle obrázku do e ich sedla. 

V prípade  e po skú ke systému nenadväzu e kompletizácia v robku  teda montá  extern ch dielov
neodporú a sa ponecha  systém pod tlakom iba so zátkou (5). V prípade nutnosti ponecha  systém pod tlakom e 
N TNÉ umiestni  2 zátky (10)  obrázku do ich sedla.

Falls nach Abschluss und Prüfung der Installation das Feinbauset zeitnah nicht montiert wird und die Anlage 
unter Druck gelassen werden muss, ist es ZWINGEND ERFORDERLICH  die beiden Stöpsel (10) in die zwei 
Schallschutzkörper zu setzen und die Kappe (5) wieder zu installieren (siehe Abbildung).

 il tappo (5).
 

 

to leave the system under pressure with only the cap applied (5). If it is necessary to maintain the system 
under pressure, it is MANDATORY to position the two caps (10)

16 bar.  
Ma  5 min.

TES T

(*)

(*)

Il prodotto, se installato seguendo le istruzioni riportate nel presente documento, consente di rispettare i requisiti della norma DIN18534-3 che regolamenta le 
sigillature delle pareti di interni.

DIN18534-3

Le produit, lorsq’il est installé conformemént aux instructions du présent document, permet de satisfaire aux exigences de la norme DIN18534-3 qui réglemente les 
scellements des parois intérieures. 

äß llt.
El producto, se installado siguendo las instrucciones reportadas en el siguente documento, permite respetar los riquisitos de la normativa DIN18534-3 que regula 
el sellado de las paredes de interiores.  
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Esempio di installazione del prodotto con presa acqua Es. CS535+PD463

PD463

Es. CS535+PD463

PD463

hay que considerarlos un defecto del producto. 

sono dovuti allo svuotamento della colonna d’acqua presente nelle tubazioni della seconda uscita 
e non sono da considerarsi un difetto del prodotto.

Les gouttes éventuelles qui pourraient s’écouler lors de la fermeture de la douchette ou du robinet sont dues 
me sortie. Il ne s’agit donc pas d'un défaut du produit.

Das eventuelle Tropfen aus der Handbrause oder aus dem Wanneneinlauf  beim Schließen der Armatur ist auf 

Any dripping when turning off the tap of the hand shower or the
in the pipes of the second outlet and is not to be considered a defect.

Es wird empfohlen, den Wandanschlussbogen  in der gleichen Höhe des Umstellers oder etwas höher zu installieren.

It is recommended to install the water inlet at the same height

robku.
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